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Аннотация. В исследовании обосновывается целесообразность анализа средств передачи специфики 

региональной культуры в рамках преподавания иностранного языка в языковых вузах как одного из ключевых 

элементов подготовки переводчика. Принцип регионализации выступает одной из основных стратегий развития 

образования, реализация которого обозначает новый этап становления вариативного компонента образования на 

территории современной России. Широкое развитие туристической и спортивной инфраструктуры в Республике 

Татарстан, являющейся одним из наиболее востребованных с этой точки зрения субъектов Российской Федерации, 

диктует определенные требования к модификации контента языкового образования за счет изучения культурной и 

лингвокультурной специфики региона. При этом основной целью реализации региональной составляющей в 

образовательной практике языковых вузов выступает обучение студентов-лингвистов основам национальной культуры 

через призму иностранного языка с одновременным включением его в систему мировых общекультурных и 

нравственных ценностей: понимания и уважения чужой культуры, толерантности и веротерпимости. Преимуществом 

введения региональной составляющей в практику языковой подготовки студентов-переводчиков является расширение 

общекультурного и лингвистического кругозора студентов, активизация и развитие навыков самостоятельной работы, 

совершенствование умений сравнительного анализа и синтеза материала. 

На материале обучения французскому языку разработана системная характеристика методов внедрения 

региональных элементов культурного и цивилизационного плана в подготовку устных и письменных переводчиков. В 

работе также представлен сравнительный анализ практического применения различных типов аудиторной и 

внеаудиторной работы со студентами-лингвистами и его результаты. 

Ключевые слова: высшее образование, французский язык, лингвистика, перевод, региональная культура, 

образовательные технологии. 
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Abstract. This study proves the feasibility of analyzing the means of transmitting a regional cultural specific character 

in the framework of foreign language teaching at a linguistic university as one of the key elements of training for translators and 

interpreters.  

The principle of regionalization is one of the main strategies of education development, the implementation of which 

signifies a new stage in the formation of the elective component in modern Russian education. Wide development of tourism and 

sports infrastructure in the Republic of Tatarstan, being one of the most popular constituent entities of the Russian Federation from 

this perspective, dictates certain requirements to modify the content of language education through the study of cultural and linguistic 

specificity of the region. At the same time the main purpose of realization of the regional component in a language university 

educational practice is the training of Linguistics Degree students the basis of the ethnic culture through the prism of a foreign 

language with its simultaneous inclusion into the set of world common cultural and moral values: understanding and respect of 

foreign culture, leniency and religious tolerance. Owing to the introduction of the regional component in the practice of language 
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training for students-translators, there can be observed several advantages: wider common cultural and linguistic world view of 

students, development of skills for the self-guided work, perfecting of abilities for contrastive analysis and synthesis of the material. 

The system characteristic of implementation methods of regional elements of cultural and humane terms for the 

training of students-translators/interpreters has been worked out on the basis of French language teaching. This paper also 

presents a comparative analysis of different types of in-class and extra-curricular activities with Linguistics Degree students and 

the corresponding results. 

The findings may be used by foreign language teachers at secondary school and higher educational institutions, as well 

as by students, graduates and post-graduates researching foreign language teaching methodology. 

Keywords: education, the French language, Linguistics, translation, regional culture, education technologies. 
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Введение национально-регионального компонента в учебный процесс высшей школы 

является одним из приоритетных направлений реформирования образования. «Регионализацию 

образования рассматривают как средство возрождения и развития образования, она является в 

настоящий момент ведущей и долговременной стратегией, которая определяет пути становления 

целостного регионального пространства на основе взаимодействия национального, регионального, 

федерального и мирового опыта развития образования» [Ратнер]. 

Вместе с тем, в настоящее время наблюдается значительная сепарация в рамках 

реализации национально-регионального компонента содержания образования на республиканских 

и муниципальных уровнях, которая характеризуется сосредоточением внимания исключительно 

на социально-культурных ценностях своей этнической группы вне взаимодействия с другими 

этнокультурными образованиями [Белогуров]. 

Практика показывает, что целенаправленное использование регионального национального 

компонента на занятиях по иностранному языку стимулирует интеллектуальную и 

эмоциональную сферы личности учащихся, способствует психологической комфортности на 

уроке, повышению мотивации, как изучения иностранного языка, так и родной культуры, а в 

конечном итоге и творческой самореализации личности. 

Принцип регионализации в настоящий момент выступает одним из основных фактором 

развития образования, реализация которого обозначает новый этап становления вариативного 

образования на территории современной России. Данный принцип позволяет этнорегиональным 

образовательным системам выступать субъектами стратегий развития в соответствии с 

присущими региону геоэкономическими и социокультурными особенностями [Аслановa, Кудаев]. 

Так в Татарстане с широко развитыми туристической и спортивной инфраструктурами 

повысились требования к введению национально-регионального компонента содержания 

образования в связи с необходимостью решить сложнейшую проблему приобщения молодежи к 

общецивилизационным знаниям и ценностям одновременно с обеспечением её национальной 

самоидентификации. При этом основной целью реализации национально-регионального 

компонента в вузовской образовательной практике выступает воспитание и обучение человека 

основам национальной культуры и иностранному языку, с одновременным включением его в 

систему мировых общекультурных и нравственных ценностей. Поэтому чрезвычайно важно 

воспитывать у студентов любовь к родному краю, уважение и понимание чужой культуры и 
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религии, а также традиций других народов, воспитание у учащихся такие необходимые в 

настоящее время качества как толерантность и веротерпимость. 

Государственный заказ на воспитание личности определен в основополагающих 

законодательных актах Российской Федерации – Конституции Российской Федерации, Законе 

Российской Федерации «Об образовании». Проблематика данной темы нашла свое отражение в 

работах многих российских и зарубежных ученых. Ценный вклад в разработку национально-

регионального компонента в преподавание иностранных языков внесли такие ученые, как 

А.П. Кузнецова (2002), Е.В. Денисова (2002), П.А. Корниенко (2005), Ф.Л. Ратнер (2007). 

Концепция культуры и культурных различий в личной и профессиональной жизни нашла 

свое отражение в работе Ж-М. Фэвра (2013). Французские ученые Пьер Эскудэ и Пьер Жанэн 

(2013) в своем труде «Intégration des langues et des disciplines» анализируют интеграцию языков и 

научных дисциплин. 

Анализ теоретических работ и практической деятельности в аспекте исследуемой 

проблемы, а в частности преподавания иностранного языка в высшей школе с учетом 

национально-регионального компонента, показал, что данная область остается недостаточно 

изученной, что позволило нам сформировать гипотезу исследуемой проблемы: использование 

национально-регионального компонента в преподавании французского языка в высшей школе 

будет эффективно, если этот компонент образования наполняется конкретным содержанием, 

используется для прагматических целей, способствует самоидентификации и социализации 

личности студента ВУЗа в современном поликультурном обществе. 

Общие цели межкультурного образования предполагают разрешение конфликтов через 

диалог, критическое осмысление собственной культуры и традиций, воспитание толерантности, 

признание равенства шансов для всех, ответственного социального поведения.  

Так как для образовательной ситуации современной России характерно усиление 

этнизации содержания образования, возрастание роли национальной культуры в процессе 

социализации и интериоризации личности, именно этнокультурный фактор должен выступить 

основой для поликультурного образования. Ведущий принцип реализации национального в 

поликультурном образовании – социокультурный контекст развития личности – предполагает 

максимальный учет конкретных национальных реалий и определение их места и значимости в 

интернациональном мире. На основе данной целевой установки определяется образовательная 

стратегия, направленная на формирование личности, способной к активной и эффективной 

жизнедеятельности в многонациональной и поликультурной среде, обладающей развитым 

чувством понимания и уважения различных национальных культур [Шаповалов]. 

Данная образовательная стратегия определяет следующие образовательные задачи: 

глубокое и всестороннее овладение основами национальной культуры, что является непременным 

условием интеграции в другие культуры. Формирование представлений о многообразии 

национальных культур, воспитание позитивного отношения к культурным различиям, 

обеспечивающим условия для самореализации личности; приобщение к основам мировой 
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культуры, раскрытие объективных причин процесса глобализации, взаимозависимости народов в 

современных условиях. 

Системно-структурный подход предоставил возможность комплексно рассмотреть систему 

преподавания регионального компонента в высшей школе и выбрать оптимальные методические 

приемы для изучения географии, истории и культуры страны изучаемого языка для студентов 

университетов. 

В процессе изучения дисциплин общепрофессионального цикла была разработана и 

реализована в образовательном процессе интегративная программа с учетом регионального 

компонента, основное назначение которой заключается в формировании профессионально 

значимых базовых знаний и развития мотивации личности к усвоению этих знаний. Разработанная 

специальная учебная программа «Подготовка гидов-экскурсоводов на французском языке» 

максимально приближена к практической деятельности, реализует принцип профессиональной 

мотивации и отвечает содержанию подготовки студентов-волонтеров в условиях развитой 

спортивной инфраструктуры региона, позволяющей проводить спортивные соревнования 

международного уровня. 

Таблица 1.  

Участие студентов–волонтеров по данным сайтов  

www.sport-in-kazan.ru., www.kazan2015.com 

Наименования мероприятия 
Количество участвующих студентов-волонтеров из 

вузов Казани 

Универсиада в Казани 2013 15000 

Чемпионат мира по фехтованию 2014 200 

FINA 2015 1588 

Чемпионат Европы по бадминтону 2016 200 

 

Основополагающим критерием рекрутирования студентов-волонтеров является знание 

иностранных языков, особенно при наборе атташе для непосредственной работы с командами 

зарубежных участников. 

 

Таблица 2.  

Участие студентов во внеаудиторной работе по данным сайта www.kpfu.ru 

Наименования мероприятия 

Количество участвующих студентов 

2013 2014 2015 

Всероссийский конкурс «Полиглот»  200 300 400 

Конкурс гид-экскурсовод на иностранном языке 80 50 30 

 

В течение 11 лет в Казанском федеральном университете проводится Открытый 

Всероссийский конкурс «Полиглот» на знание иностранных языков для студентов неязыковых 

специальностей. Национально-региональный компонент широко используется при разработке 

заданий по устному переводу с русского языка на иностранный язык в номинации «Переводчик». 

Так, в 2015 году основной темой для устного перевода были достопримечательности Казани. 

Таким образом, студенты приобщались к истории, географии и культуре Татарстана. В рамках 
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культурной программы для участников конкурса, студентами КФУ были предложены квесты с 

использованием национально-регионального компонента, например квест посвященный 200-

летию Казанского университета, интеграция во французскую культуру осуществлялась в 

контексте совместного культурного проекта с центром Эрмитаж Казань «40 минут шедевра», 

посвященного художникам-импрессионистам.  

Что касается аудиторных занятий, то региональный компонент вводится, например, в 

грамматическом цикле: 

пассивные конструкции: La cathèdrale de l’Annonciation a été construite en...; 

La mosquée Coul-Charif a été construite...; 

L’Université a été fondée en 1804; 

La visite du musée est accompagné par ...; 

использование Passé simple при описании легенд о Казани: Il envoya ses ambassadeurs à 

Kazan, mais la fière princesse refusa ses avances. Peu après, le tsar arriva avec son armée et, au terme du 

siège de la ville, Suumbika fut contrainte d’épouser Ivan le Terrible. Cependant, la princesse lui demanda 

un cadeau de mariage un peu particulier: une tour à sept étages, la plus haute de la ville. C’était 

méconnaître les architectes du tsar: une semaine plus tard, Suimbika grimpa en haut de la tour pour 

regarder une dernière fois sa ville natale et dire adieu à ses habitants. Pour rester parmi eux à tout jamais, 

elle se jeta dans le vide. 

использование Futur proche: nous allons visiter, vous allez voir; 

повелительная форма: Tournez à gauche regardez à droite; 

числительные: Ce monument date du XVI
 ème

 siècle; Cette magnifique mosquée date du début 

du XXI 
ème

 siècle; 

 род существительных: un monument – une curiosité un temple - une église - une cathèdrale; un 

château – un palais;  

Повышению мотивации изучения французского языка способствовала проектная работа 

студентов факультета международных отношений по созданию путеводителя по Казани на 

французском языке. Работа над путеводителем проводилась в несколько этапов. В начале это был 

сбор информации о городе. При этом приобретались такие учебные умения как внимательное 

восприятие предоставляемой информации, проверка ее достоверности, интегрирование знаний из 

различных областей (география, история и др.) в реальную ситуацию, а также развивались такие 

когнитивные умения как отбор информации в соответствии с поставленными конечными целями, 

ее обработка, перевод на французский язык, корректировка перевода в соответствии с жанром 

путеводителя. Следующим этапом работы была апробация подготовленного материала во время 

учебных экскурсий с преподавателем, а затем проведение экскурсий для французских туристов, 

посещающих столицу Татарстана. При выполнении этой проектной работы студенты приобретали 

как лингвистические, так и социолингвистические и прагматические компетенции. К 

лингвистическим компетенциям здесь можно отнести лексические элементы (сложные предлоги, 

тематические группы слов), грамматические элементы (использование пассивной конструкции 
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при описании исторических памятников, прошедшее время глаголов, повелительная форма 

глаголов и др.), семантическую компетенцию (переводческие соответствия). В 

социолингвистической компетенции это прежде всего знания и умения, необходимые для 

эффективного использования языка в социальном контексте. К ним относятся лингвистические 

маркеры социальных отношений (выбор и использование форм приветствия, форм общения) 

(Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, обучение, оценка, 

2005), умение работать в команде, развитие чувства ответственности. 

Во время составления и проведения экскурсии на французском языке, участия в конкурсах 

гидов и издания путеводителя студенты овладели прагматическими компетенциями, состоящими 

из компетенции дискурса (знание правил построения высказывания) с учетом известной и новой 

информации, тематики, связности и целостности, логики, стиля и регистра общения, воздействия 

на собеседника. При составлении путеводителя особое внимание обращалось на построение 

текста: расположение текста на странице, аргументация, связность. 

Занятия по компетенции дискурса начались на самых разных этапах изучения французского 

языка и стали одним из важнейших элементов обучения на более продвинутых этапах. В процессе 

работы над проектами у студентов увеличилась мотивация к изучению французского языка, 

повысился интерес к изучению истории Казани, что послужило основанием для создания 

молодежной организации «Клуб ЮНЕСКО по сохранению нематериального наследия» 

Основной предпосылкой, которая способствовала формированию у студентов вуза 

критического осмысления собственной культуры и традиций, является возрастающая роль 

Татарстана как одного из крупных туристических и спортивных центров России, занимающего 

особое положение в связи с наличием развитой инфраструктуры, обслуживания, транспорта, 

гостиничного и ресторанного бизнеса.  

Придерживаясь идеи плюрализма в культуре и обществе, принципов диалога культур и 

мультикультурализма в образовании, утверждая основные гуманистические ценности, можно 

создать условия для становления любого из вариантов межкультурного образования, 

соответствующего политической и культурной ситуации данного образовательного пространства. 

Интеграция федерального и национально-регионального компонента содержания образования на 

основе ценностных критериев реально возможна и желательна практически в каждой теме и на 

каждом учебном и внеучебном занятии (Стрелова, 2001). Необходимость обучения иностранным 

языкам с учетом национально-регионального компонента продиктована тем, что понимание иной 

культуры возможно только на основе знания своей. Умение ориентироваться в различных типах 

культур, адекватно интерпретировать явления и факты родной и иноязычной культур, сравнивать 

и делать выводы об общем и специфичном в системе культурных ценностей сопоставляемых 

сообществ, выходить из затруднительных положений в процессе межкультурного общения, 

обсуждать частные и глобальные проблемы человечества составляют суть социокультурной 

компетенции обучаемых, формирование которой является одной из важнейших задач языкового 

образования на современном этапе.  
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